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Transcripts
This document contains transcripts of the videos on the online video wall: 

· Introduction – interview with Maria Marshall, CAFOD
· Glossary for the introduction
· Romero’s Life: Voice of the voiceless
· Glossary for Life of Romero

· Erasmo – interview with Erasmo Valiente from JDS, a partner of SCIAF and CAFOD 
· Glossary for the Erasmo’s interview
· Young people – interview with Victor, Vicente and Sara 

· Glossary for interview with Victor and Vicente. (No glossary is given for the interview with Sara, as the Spanish is too difficult for KS3/4. Sara’s interview, subtitled in English, is included for use in RE, Geography and Citizenship lessons).

Introduction
Question 1: ¿Cómo te llamas y qué haces?

Me llamo Maria Marshall y trabajo en el equipo de Centroamérica en CAFOD. El Salvador está en Centroamérica.

What is your name and what do you do?

My name is Maria Marshall and I work in CAFOD’s Central America team. El Salvador is in Central America. 

Question 2: ¿Qué es CAFOD?

CAFOD es la Agencia Católica para el Desarrollo Internacional. Somos la agencia de desarrollo oficial para la Iglesia Católica en Inglaterra y Gales.

What is CAFOD?

CAFOD is the Catholic Agency for Overseas Development. We are the official development agency of the Catholic Church in England and Wales.

Question 3: ¿Y qué hace CAFOD en el mundo y en el Reino Unido?

Apoyamos organizaciones locales que trabajan con comunidades pobres en más de 50 países en África, Asia y Latinoamérica. Apoyamos trabajo para el desarrollo duradero y también ayudamos en situaciones de emergencia. 

En Inglaterra y Gales trabajamos en parroquias e institutos para educar a la gente sobre la pobreza. Con la ayuda de CAFOD, la comunidad Católica aquí puede apoyar a sus hermanas y hermanos para luchar contra las injusticias que les mantienen pobres.

So, what does CAFOD do in the world and in the UK?

We support local organisations that are working with poor communities in more than 50 countries in Africa, Asia and Latin America. We support work for long-term development and we also help in emergency situations.

In England and Wales we work in parishes and schools to raise awareness about poverty. With CAFOD’s help the Catholic community here can support their sisters and brothers to challenge the injustice that keeps them poor.
Question 4: ¿Cómo es El Salvador?

El Salvador es un país pequeño, del mismo tamaño que Gales. Tiene una población de siete millones de personas. Es un país muy bonito, con un paisaje de volcanes y lagos preciosos. España colonizó el país durante trescientos años, pero El Salvador ganó su independencia en 1821.

What is El Salvador like?

El Salvador is a small country the same size as Wales. It has a population of 7 million people.  The country is very beautiful with a landscape of volcanoes and gorgeous lakes. Spain colonised the country for three hundred years, but El Salvador gained its independence in 1821. 

Question 5: ¿Por qué trabaja CAFOD en El Salvador?

En El Salvador hay muchos huracanes, tormentas tropicales, terremotos y erupciones volcánicas. También hay graves desigualdades sociales. Muy poca gente tiene la mayoría de la riqueza mientras la mitad de la población vive en pobreza.

Why does CAFOD work in El Salvador?

El Salvador is prone to hurricanes, tropical storms, earthquakes and volcanic eruptions. There are also grave social inequalities – a tiny minority of people own most of the wealth whilst half of the population lives in poverty.

Question 6: ¿Qué tipo de trabajo hace CAFOD allí?

Empezamos a trabajar en El Salvador en los años setenta. En esa época había conflicto allí y CAFOD apoyó el trabajo de la Iglesia para ayudar a las víctimas del conflicto y defender sus derechos, apoyó a la gente que tuvo que huir de sus casas a causa del conflicto.

Ahora el trabajo que apoyamos allí incluye proyectos que ayudan a las personas a establecer empresas pequeñas para ganarse la vida. También incluye el mejoramiento de viviendas y servicios básicos y de salud. Y también educar a las personas sobre sus derechos para que ellos puedan tener voz sobre su futuro.

Una de las organizaciones que apoyamos en El Salvador es el Servicio Jesuita para el Desarrollo, el SJD. En el vídeo incluido en este material Erasmo habla sobre el trabajo del SJD.

What sort of work does CAFOD do there?

We started to work in El Salvador in the 1970s. At that time there was conflict there and CAFOD supported the Church’s work to help victims of the conflict and defend their rights, supporting people who had to flee their homes because of conflict. 

The work we support there now includes projects that help people set up small businesses and to make a living. It also includes improving living conditions, basic services and health services. We also educate people about their rights so they can have a say in their future.

One of our partners in El Salvador is the Jesuit Development Service, the JDS. In the video featured in this resource, Erasmo talks about the work of JDS. 

Question 7: ¿Qué significa el Arzobispo Oscar Romero para CAFOD?

Estamos orgullosas y orgullosos de que CAFOD apoyó a Oscar Romero en su trabajo por la justicia cuando era Arzobispo de San Salvador.

Pensamos que él fue un poderoso ejemplo de valentía por la manera en que respondió al Evangelio. 

En sus programas de radio, denunció la opresión de la gente de El Salvador y se convirtió en la voz de los sin voz. 

La estación de radio de Romero fue bombardeada dos veces, en El Salvador, y reconstruida por CAFOD ambas veces.

Hoy, nuestra conexión con Oscar Romero es central para la identidad de CAFOD. Nuestra sede central en Londres lleva su nombre.

What does Archbishop Oscar Romero mean to CAFOD?

We are proud that CAFOD supported Oscar Romero in his work for justice during his time as Archbishop of San Salvador. We think he was a powerful example of bravery because of the way in which he responded to the Gospel.  

In his radio broadcasts, he spoke out against the oppression of the people of El Salvador and he became a voice for the voiceless. 

Romero’s radio station was bombed twice, and was repaired by CAFOD both times.

Today, our connection with Oscar Romero is central to who we are. Our head office in London is even named after him.

Question 8: ¿CAFOD trabaja con jóvenes en El Salvador?

Sí. Muchos proyectos nuestros en El Salvador ayudan a la juventud. 

Por ejemplo un proyecto trabaja con jóvenes que son miembros de pandillas, ofreciéndoles otras opciones y apoyo. Otros proyectos dan formación a jóvenes para que ellos puedan ganarse la vida.

En este material, Sara, Víctor y Vicente nos cuentan un poco sobre sus vidas cotidianas. Ellos viven en comunidades donde trabaja el SJD. El SJD ha capacitado a estas comunidades en la agricultura sostenible. 

Para la mayoría de los salvadoreños… la agricultura es la única opción para ellos. Y eso es muy difícil cuando hay huracanes e inundaciones a menudo.  

El SJD está ayudando a las personas allí a mejorar sus cultivos, a cuidar el medio ambiente y también a reducir los gastos. El trabajo está ayudándoles a aumentar los ingresos en unas de las regiones más pobres de El Salvador.
Esta ayuda significa que la familia de Sara, por ejemplo, ha podido construir una nueva casa en la que no entra el agua cuando llueve.

Does CAFOD work with young people in El Salvador?

Yes. Many of our projects help young people. 
For example, one project works with young people who are members of gangs, offering them other options and support. Other projects provide training so that young people can earn a living.  

In this resource, Sara, Victor and Vicente tell us a bit about their daily lives. They live in communities that are served by JDS. JDS has trained these communities in sustainable farming. 

For the majority of Salvadorans agriculture is the only option for them, and that is very difficult when there are often hurricanes and floods.

JDS is helping farmers to improve their crops, care for the environment and also cut costs. This work is helping them to improve their incomes in some of the poorest regions of El Salvador.

This help means that Sara’s family, for example, has now been able to build themselves a new house that doesn’t let in the water when it rains.

Question 9: ¿Tienes un mensaje para las estudiantes y los estudiantes que están usando este material?

Sí. Aprender idiomas te ofrece una oportunidad fantástica de conocer el mundo y de hacer nuevas amistades. Y también nos pueden ayudar a comprender la vida de otras personas en otros países y algunos de los problemas que enfrentan.

Esperamos que quienes utilicen este material se inspiren en la historia de la vida de Oscar Romero y de las personas de El Salvador. 

Do you have a message for the students using this resource?

Yes. Modern languages are a fantastic way to get to know the world, and to form new friendships. They can also help us to understand the lives of people across the world and some of the problems they face.

We hope that everyone using this resource will be inspired by the story of Romero’s life and by the people of El Salvador.

Glossary for the Introduction

CAFOD es la Agencia Católica para el Desarrollo Internacional
Con la ayuda de CAFOD, la comunidad Católica aquí puede apoyar a sus hermanas y hermanos para luchar contra las injusticias que les mantienen pobres.

El Salvador es un país pequeño, del mismo tamaño que Gales.
También hay graves desigualdades sociales.

CAFOD apoyó el trabajo de la Iglesia para ayudar a las víctimas del conflicto y defender sus derechos, apoyó a la gente que tuvo que huir de sus casas a causa del conflicto.

Ahora el trabajo que apoyamos allí incluye proyectos que ayudan a las personas a establecer empresas pequeñas para ganarse la vida.

Estamos orgullosos y orgullosas de que CAFOD apoyó a Oscar Romero en su trabajo por la justicia cuando era Arzobispo de San Salvador.

Muchos proyectos nuestros en El Salvador ayudan a la juventud.

Por ejemplo un proyecto trabaja con jóvenes que son miembros de pandillas.

Otros proyectos dan formación a jóvenes para que ellos puedan ganarse la vida.

Este trabajo está ayudándoles a aumentar los ingresos en unas de las regiones más pobres de El Salvador.
Romero’s Life
Title: 

La voz de los sin voz

Voice of the voiceless

Narrator:

En mil novecientos setenta y siete, Oscar Romero fue nombrado arzobispo de San Salvador, capital de El Salvador.

Los campesinos pobres estaban sufriendo muchas violaciones de sus derechos a manos de los terratenientes ricos y los militares. Muchas personas fueron torturadas y asesinadas.

Cuando el Padre Rutilio Grande, muy amigo de Monseñor Romero, fue asesinado en marzo 1977 por criticar al gobierno, Romero cambió de ser conservador y amigo de los ricos a ser un valiente defensor de la gente pobre y oprimida

In 1977, Oscar Romero was appointed Archbishop of San Salvador, the capital of El Salvador. 

Poor peasants were enduring many violations of their rights by landowners and the army. Many people were tortured and killed. 

When Monseñor Romero’s good friend, Fr. Rutilio Grande, was murdered in March 1977 after criticising the government, Romero changed from a shy, conservative friend of the rich and became a brave defender of the oppressed. 
Romero:

Por la tarde, fui a celebrar la misa al cantón, La Loma, jurisdicción de San Pedro Perulapán. Una misa ofrecida en sufragio por los dos campesinos asesinados que fueron encontrados cerca de la carretera de Apulo. Allí estaban la madre, las esposas, hijos y demás familiares y amigos de los asesinados. Se notaba en todos el temor.

Celebré la misa en la Catedral. En la homilía relaté mis actividades de la semana. También denuncié las represiones que continúan sobre todo en los sectores campesinos de San Pedro Perulapán y de Cinquera.

In the afternoon I went to celebrate Mass in the village of La Loma, in San Pedro Perulapán. The Mass was offered for the two peasants who were murdered that were found by the Apulo road. The mother, wives, children and other friends and family were all there. You could sense the fear in them.

I celebrated Mass in the Cathedral. In the sermon I said what I’d done that week. I also denounced the repression that continues particularly in the peasant districts of San Pedro Perulapán and Cinquera.
Narrator:  

El Presidente dijo que el Arzobispo debe alejarse de la política.  Pero Monseñor Romero creía que la iglesia tenía la obligación de proyectar la luz del evangelio en toda actividad humana.  Seguía denunciando la represión a pesar del peligro.

The President said that the Archbishop should stay out of politics. But Romero believed that the Church had a duty to shine the light of the Gospel on every area of human activity. He continued to speak out against repression, despite the danger.

Romero:

Hoy fui a celebrar la fiesta patronal de Arcatao. Al llegar, una fuerte contingente de guardia nacional nos hizo nueva detención. Por primera vez me hacen poner las manos sobre el carro y me registran. Registran a todos. Me dijo uno de los jefes militares que tenían orden de “cuidarme”. También a mí habían llegado llamadas telefónicas amenazándome de muerte…
Today I went to the saint’s day festival in Arcatao. When we got there a big group of national guards stopped us again. For the first time they made me put my hands on the car and they searched me. They searched everyone. One of the army chiefs told me that they had orders to “take care” of me. I also received telephone calls threatening to kill me…

Narrator: 

Romero sabía que su vida corría peligro pero se mantuvo firme en su compromiso de defender a los pobres.

Romero knew that his life was in danger, but he was determined to continue defending the poor.

Romero:

Dios va conmigo y si algo me sucede pues yo estoy dispuesto a todo.

God is with me and whatever happens, I am ready for anything.

Narrator:  

Un día antes de su muerte, el veintitrés de marzo mil novecientos ochenta, Monseñor suplicó a los opresores.

A day before his death, on the 23rd of March 1980, the Archbishop pleaded with the persecutors.

Romero:

En nombre de Dios pues y en nombre de este sufrido pueblo, les suplico, les ruego, les ordeno, en nombre de Dios, ¡cese la represión!

In the name of God and in the name of his suffering people, I beg you, I implore you, I order you, in the name of God; Stop the repression!

Narrator: 

El día siguiente, un coche paró al lado de la puerta de la Capilla La Divina Providencia. Hubo un disparo.  Romero cayó, muerto.

Miles de personas participaron en su misa de entierro.  Durante la ceremonia dispararon a la gente. 30 personas murieron y 400 fueron heridas.  Durante el tiroteo el cuerpo de Romero fue enterrado en la catedral.  Hoy muchos salvadoreños y salvadoreñas ven a Oscar Romero como su santo.
The following day, a car stopped outside the open door of the Chapel of Divine Providence. A shot was fired. Romero collapsed, dead.
Thousands attended his funeral. During the service shots were fired at the crowd. 30 people were killed and 400 wounded. As the gunfire continued, Romero’s body was buried in the Cathedral. Today many Salvadorans regard Oscar Romero as their saint.

Text over: 

“Si me matan, resucitaré en el pueblo salvadoreño” (Arzobispo Oscar Romero) 

 “If I am killed, I will rise again in the Salvadoran people”. (Archbishop Oscar Romero)

Glossary for Romero’s Life
Los campesinos pobres estaban sufriendo muchas violaciones de sus derechos a manos de los terratenientes ricos y los militares. 

Muchas personas fueron torturadas y asesinadas.
Por la tarde, fui a celebrar la misa al cantón, La Loma, jurisdicción de San Pedro Perulapán.

El Presidente dijo que el Arzobispo debe alejarse de la política.  Pero Monseñor Romero creía que la iglesia tenía la obligación de proyectar la luz del evangelio en toda actividad humana.  

Seguía denunciando la represión a pesar del peligro.

Al llegar, una fuerte contingente de guardia nacional nos hizo nueva detención. Por primera vez me hacen poner la mano sobre el carro y me registran.

Me dijo uno de los jefes militares que tenían orden de “cuidarme”.

En nombre de Dios pues y en nombre de este sufrido pueblo, les suplico, les ruego, les ordeno, en nombre de Dios, ¡Cese la represión!
El día siguiente, un coche paró al lado de la puerta de la Capilla La Divina Providencia.  Hubo un disparo.  Romero cayó, muerto.

Durante el tiroteo el cuerpo de Romero fue enterrado en la catedral. 
Partner of CAFOD and SCIAF 

Text over: 

Una organización que trabaja en asociación con CAFOD y SCIAF.
The work of CAFOD and SCIAF partner, the Jesuit Development Service (JDS).
Text over:

Erasmo Valiente, Coordinador de Programa

Erasmo Valiente, Programme Coordinator

Erasmo:

Bueno, el Servicio Jesuita para el Desarrollo ha trabajado aquí en el municipio de Guaymango a partir del año dos mil dos. Trabajamos con familias, grupos y comunidades.

… inicialmente comenzamos en cuatro comunidades y luego pasamos a diez y actualmente estamos en veintiseis.   En las comunidades en las que iniciamos nuestro trabajo, hay un desarrollo de capacidades en líderes y lideresas.

Algún día nosotros nos vamos a ir de acá del municipio, pero no queremos que todo el trabajo que se ha venido haciendo quede paralizado o quede parado, si no que ese continúe. 

Y para ello, una de las cosas que estamos haciendo es preparando, formando promotores en agricultura sostenible.

The Jesuit Development Service (JDS) has worked here in the district of Guaymango since 2002. We work with families, groups and communities. 
…we began working in four communities, then ten and now we are in 26. In the communities where we first began to work, the leaders have developed their skills, both men and women.
One day we will leave the district, but we don’t want the work that’s being done to be suspended or stopped, but to continue. 

So, one of the things we’re doing is preparing, training leaders in sustainable farming.

Text over: 

Desafíos y logros

Challenges and achievements

Erasmo:

Poco a poco nos fuimos ganando la confianza por la cercanía que el personal de la institución tiene en las comunidades. Pues nos quedamos acá en el municipio. Para nosotros, no hay horario de trabajo.  Comenzamos a buenas, tempranas horas de la mañana y a veces pues son horas ya bien de noche y todavía estamos en las comunidades.  

Bit by bit we’ve been gaining people’s trust because of the closeness that the team has with the communities.  Because we live here in the district, for us, there’s no work timetable.  We start early in the morning and sometimes really late at night we’re still in the communities.   

Lo que nos satisface es ver familias que han mejorado sus condiciones.  Ya tienen una seguridad alimentaria.  En su parcela, ven un proyecto de vida...
.. personas que realmente, por ejemplo, no tenían techo, verdad, donde refugiarse, y bueno gracias a Dios, y con las ayudas de los cooperantes (agencias), ahora tienen ese techo pero más que eso, también, han desarrollado capacidades que antes no tenían.

What gives us satisfaction is to see families who have improved their living conditions.  They now have food security.  They see their plot of land as a life project…

…people who really, for example, didn’t have a roof over their head. Thanks to God and the agencies’ help, they now have a roof, but more than this, they’ve also developed skills that they didn’t have before.

Text over:

La influencia duradera de Romero

Romero’s lasting influence

Erasmo:

Recordamos mucho los mensajes que Monseñor Romero nos ha dejado en sus homilías.

Decimos que Monseñor Romero fue la voz de los que no tenían voz porque prácticamente él siempre estuvo al lado de los empobrecidos, de esta gente pobre, velando por la justicia social…

Pasamos en cada una de las comunidades la película de Mons. Romero. Y eso fue muy importante porque muchas personas jóvenes a través de ese vídeo, conocieron más sobre la vida de Monseñor Romero y porque se le da tanto importancia. Entonces, cuando la institución vela por los pobres, prácticamente estamos hablando del legado que nos dejó Monseñor Romero,

We remember well the messages that Monseñor Romero has left us in his sermons.

We say that Monseñor Romero was the voice of the voiceless because in practice he was always on the side of the impoverished, these poor people, standing up for social justice… 
We showed in each community the film about Monseñor Romero. That was very important because many young people learned more about Monseñor Romero’s life and why he is considered so important. When JDS works in support of poor people, in practice we’re talking about Monseñor Romero’s legacy.
Glossary for Partner of CAFOD and SCIAF

La comunidades en las que iniciamos nuestro trabajo, hay un desarrollo de capacidades en líderes y lideresas...
Algún día nosotros nos vamos a ir de acá del municipio, pero no queremos que todo el trabajo que se ha venido haciendo quede paralizado o quede parado, si no que ese continúe.   

Y para ello, una de las cosas que estamos haciendo es preparando, formando promotores en agricultura sostenible
Para nosotros, no hay horario de trabajo.  Comenzamos a buenas, tempranas horas de la mañana y a veces pues son horas ya bien de noche y todavía estamos en las comunidades.  

Lo que nos satisface es ver familias que han mejorado sus condiciones.  Ya tienen una seguridad alimentaria.  En su parcela, ven un proyecto de vida.

.. personas que realmente, por ejemplo, no tenían techo, verdad, donde refugiarse, y bueno gracias a Dios, y con las ayudas de los cooperantes (agencias), ahora tienen ese techo. Pero mas que eso, también, han desarrollado capacidades que antes no tenían.

Entonces, cuando la institución vela por los pobres, prácticamente estamos hablando del legado que nos dejó Monseñor Romero.
Young People

Text over:

Victor y Vicente, Moro Grande, El Salvador
Victor and Vicente, Moro Grande, El Salvador
Victor:

Mi nombre es Victor Alonzo.  Tengo diecisiete años y vivo en Moro Grande.  

My name is Victor Alonzo. I am 17 years old and I live in Moro Grande. 

Vicente:

Mi nombre es Vicente Francisco.  Tengo quince años y vivo en Moro Grande.

My name is Vicente Francisco. I am 15 years old and I live in Moro Grande.
Text over:
Las Diversiones

Hobbies

Victor: 

Yo escucho música, veo la televisión y, a veces, juego videojuegos.  Eso es lo que hago en mi tiempo libre.

I listen to music, watch TV and sometimes play video games. That’s what I do in my free time.

Vicente:

Yo… cuidar unas plantitas que he sembrado allí abajo.

Tengo okra, milpa, pepino, rábano y remolacha.

Están pequeñas las matas, pero casi lo voy a tener.

I like looking after plants that I’ve sown on some land down there.

I have okra, corn, cucumber, radish and beetroot. 

The plants are small, but they’ll soon be ready to harvest.

Text over:

Los estudios

Study

Victor:

Es muy bueno estudiar para superarse y tener un buen trabajo. 

Me gusta la computación.
Me empezaron a enseñar desde el primer año de bachillerato y me llamó mucho la atención y, por eso, quisiera sacar una carrera en computación.

Creo que la universidad lleva más gastos que estudiar en un lugar como éste.  Y por eso mis padres no tienen la capacidad para enviarme a universidad.
Si uno no tiene el estudio y la capacidad que piden, es bastante difícil encontrar un trabajo.

It’s really important to study to improve your life and get a good job.

I like computer science. 

I began to learn it in my first year of baccalaureate and really liked it, so I’d like to get a degree in computing.

I think university is more expensive than studying in a place like this. That’s why my parents can’t send me to university.

If you don’t have qualifications and the skill that they ask for, it’s very difficult to find a job.

Text over:

Lo que Monseñor Romero significa para mí

What Monseñor Romero means to me

Victor: 
Monseñor Romero es como un líder para nosotros, un guía, un ejemplo a seguir.

Monseñor Romero is like a leader for us, a guide, an example to follow.

Vicente: 
Monseñor era el guía de todo el pueblo y, como dice la canción que ha hecho mi papá, que la semilla está sembrada y la tenemos que cultivar.

Monseñor is the guide of the whole people and, as my father’s song says, we must nurture the seeds that he has sown.

Song written and sung by Victor and Vicente’s father, Victor Manuel Asensio:
La semilla está sembrada

Tenemos que trabajar

Si queremos ver el fruto 

Que tiene que ser la paz

Pues la voz de la justicia

Ya no la pueden callar

Oscar Arnulfo Romero

Desde donde tú estés

Pídele a Dios por tu patria

Y tu pueblo El Salvador

Pues la paz y la justicia

Es el plan liberador

The seed is sown. 

We have to work

If we want to see the fruit

That has to be peace. 

Because the voice of justice

Can’t be silenced.

Oscar Arnulfo Romero

Wherever you are

Pray to God for your country

And your people of El Salvador. 

Because peace and justice

is the plan of liberation.   

Text over:

The following interview is provided for RE, Geography and Citizenship teachers.
The speed and level of the language make it suitable for only the most advanced Spanish students.

Text over:

Sara (14) lives in the village of Puentecitos with her parents, her two brothers and two sisters.

Sara:

When my mother was pregnant with me, they lived over there in Rosario, near Guaymango, far from this area. I came here when I was 20 days old. Since that time, we haven’t moved.
Daily life:

First, I get up and drink coffee with my family. Then we share out the work. My brother, Ronaldo and I go down to feed our calves over there. Then we come back and clean out the pigs. Then I dress and go to school. When I come back, I have lunch and do my homework. If something needs doing in the house, I do it. Afterwards we have dinner together. Sometimes it’s the only time we can be together. In the morning my brother Walter and I go to school, and at midday my other brother and sister leave for school. So for dinner we can get together. After dinner I clean my teeth and go to sleep.

Marisol also helps in the house. Raquel does too – sometimes she grabs the broom and starts to sweep even though she’s tiny. Walter also helps us, to feed the pigs. Ronaldo as well, he feeds the cows. We all get on well.

Study:

I want to study agronomy… because you learn a lot about farming, and you learn as you go along.

Sometimes, because of lack of money, it’s not possible to finish the course you want.

What I want to do is graduate in a profession and help others to go forward and also, afterwards, to help my parents.

What Monseñor Romero means to me:
I am really drawn to him because I can see that he did good things and never did anything bad. 
They showed the film here once. It was really nice, though a bit sad, because it was so unfair that they killed him when he was such a good person.
Glossary for Young People

Tengo okra, milpa, pepino, rábano y remolacha.

Están pequeñas, las matas, pero casi lo voy a tener.
Yo escucho música, veo la televisión y, a veces, juego videojuegos.  Eso es lo que hago en mi tiempo libre.

Creo que la universidad lleva más gastos que estudiar en un lugar como éste.  
Si uno no tiene el estudio y la capacidad que piden, es bastante difícil encontrar un trabajo.

(No glossary is provided for Sara’s interview, as this is not intended to be used in Spanish lessons.)
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